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Varunah 


He, who meditating.on truth, enters the womb, full of 
undying life force, always growing, of noble birth,- full of 
unsuppressible life force and shining like days, sustainer in 
three (Trita) ways sustains the three l 


He, who first obtains the qualities, and there-after adopts 
various forms, eager to support, enters his birth place first; 
he, who understands the speech yet unspoken. 


He, who for your brightening has delivered your body, 
radiant as if molten gold, according to his own brightness; 
here both of them bestow immortal names; may the people 
provide clothing for this (child). 


To whom, these old and ancient have gone, each occupying 
his-imperishable dwelling, to Him, O you broad-going öne, 
I, a poet, pay my great homage with my poetry. 


May those two, who moving in the same direction, moving 
forward, coming to an.obstructing eddy, wax mightily, here 
on earth, the mothers of power, full of affection (may the 
kissing mothers of the bards beloved-), be able to find a seer 
and capable husband for. the sister. . 
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V.1.6 


V.1.7 


V.1.8 


V.1.9 


V.2.1 
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Men with vision (kavi) have fashioned seven ways of proper 
conduct. A distressed person has to follow one of them. That 
becomes a pillar of support for his life; it stands, where the 
paths divide in a nearby and firm shelter. (Also Rg. X.5.6) 


Observing my vows firmly, I go on with immortal spirit. 
Life, soul and body become of good quality by that, which 
the capable Lord assigns as jewels or which the offerer of 
oblations receives as vigour. 


The son praises his father who protects him from injury; and 
they call the eldest as the arbiter for well-being. O venerable 
Lord, may you show us what are your revelations. You, 
verily, make the various forms moving in circles. 


Half you fill with water; O wise one, with half you augment 
power. We exalt the venerable Lord, the protector; capable, 
our friend, and the lively son of the existence indivisible. O 
heaven and earth of true word, we have spoken of his 
various forms as suggested by the seers (poets). 


Varunah 


That (Brahman) verily has been the best and eldest in all the 
worlds, where from the fiery and fierce (sun), rich in 
radiance, is first born. As soon as born, he overcomes the 
foes, he is the one in whom all creatures feel happy and 
delighted. (Also Rg. X.120.1) 
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V.2.2 


V.2.5 


V.2.7 
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Grown mighty in strength, with powerful vigour, our 
resplendent Lord implants fear in the heart of malignant. 
Both the worlds, inanimate and animate are readily one by 
him. Happy in your exhilaration, all creatures sing their 
praises and pay homage. (Also Rg. X.120.2) 


All devotees offer adoration and concentrate on you, at 
times, twice or thrice. May you blend a more tasteful one to 
the tasty and savoury. May you mix honey with honey to 
make it further exhilarating. (Also Rg. X.120.3) 


Verily, the pious sages praise you, O giver of wealth in your 
repeated wars and contests. O omnipotent God, may you 
extend your firmness; may not malignant and wicked ever 
harm you. (Also Rg. X.120.4) 


Through your help, we destroy our foes in halls; we bravely 
fzce the numerous opponents against whom we have to fight. 
I evoke you with my prayful words with full reliance in your 
weapons. I consecrate the food grains. (Also Rg. X.120.5) 


I praise Him, who is worthy of praise, multiform, vast, 
supreme, most accessible of the accessible ones; he strikes 
with might the seven types of clouds (or seven evil 
impulses). He verily subdues many opposing arts. (Also Rg. 
X.120.6) 


You bestow lower (i.e. material) and higher (ie., the 
spiritual) wealth both, to the houses of your devotee, whom 
you love and provide protection, you maintain the two ever- 
revolving Mothers (Earth and the Sun) in dynamic 
equilibrium, and with glory, you accomplish many wondrous 
deeds. (Also Rg. X.120.7) 
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V.2.8 The wisest, the foremost, the most enlightened person repeats 
these prayers to gratify the Lord of resplendence. He 
dominates over the great self-Juminous folds of regions and 
throws open all his doors of divine knowledge and treasure. 
(Also Rg. X.120.8) 


V.2.9 Thus the great and most enlightened one, the divine wisdom 
repeats his praise to our Lord on resplendence. The spotless 
sisters, the streaming channels of consciousness, who are his 
mothers go to Lord of resplendence, speak high of Him and 
impel Him onward (for our support). (Also Rg. X.120.9) 


Agnih 


V.3.1 O fire divine, may there be glory for me in battles; 
enkindling you, may we develop our body. May all tlie four 
mid-regions bow to me; with you as our leadér, may we 
conquer the invading hordes. (Also Rg. X.128.1) 


V.32. O fire divine, diminishing the enthusiasm of (our) opponents 
- and becoming our protector, may you guard us on all sides. 
May those vile persons, who deserve to bé kept at distance, 
go down. May their thinking power be lost, even when they 

are awake. (Also Rg. X.128.6) 


Devah 


V.3.3 May all the bounties of Nature be on my side in the battle - 
the cloud-bearing winds led by the resplendent lightning, the 
sun and the fire. May the extensive mid-space be mine. May 
the wind blow for fulfilment of my this desire. (Also Rg. 
X.1282) . d Mr 
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V.3.4 Whatever are pleasing to me, let those be offered to me. Let 
the intense wish of my heart come true. May I not be 
addicted to any vice. May all the bounties of Nature protect 
me here from all the sides. (Also Rg. X.128.4) 


: Dravinodáh  . 

V.3.5 May the bounties of Nature bestow wealth on me. May I 
have the blessings of the enlightened ones and the power to 
invoke them. May the divine invokers grant this to us. May 
we be unharmed in body and have good sons. (Also Rg. 
X.128.3) ' 


Viśvedevah 
V.3.6 O divine six extensive quarters, may you make wide space 
for us. O all the enlightened ones, revel here. May not any 
defeat come to us, nor ill-fame; may not the hateful sin come 
to us. (Also Rg. X.128.5) 


Somah 
V.3.7 O you three divinities, may you grant us great happiness and 
all that which is nourishing for our bodies and for our off- 
springs. May we not be deprived of children, our own 
bodies. O blissful lustrous Lord, may we not be subdued by 
our foes. l 


Indrah l 
V.3.8 May the great Lord having immense power, invoked 
respecfully at the sacrifice, grant us happiness with plenty 
of food. O Lord of swift steeds, as such may you be gracious 
to our progeny. O resplendent Lord, may you not harass us. 
May you not leave us at the mercy of others.(Also Rg. 
X.128.8) 


V.3.9 May the creator, the sustainer, and the inspirer Lord, who, 
the subduer of arrogant adversaries,is the Lord of all beings, 
old sages, adult sages, and both the divine healers protect 
(me) the sacrificer from perdition. (Also Rg. X.128.7) 
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V.3.10 


"V3 


V.4.1 


V.42 


V.4.3 
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Dravinoda 


May those who are our rivals, be away from us. With the 
help of the resplendent king and the adorable army chief, we 
drive them off. Old and adult sages, who are high above us, 
have made our over-lord formidable and conscientious. (Also 
Rg. X.128.9) 


Indrah 


We call the resplendent Lord from here to come hitherward, 
Him, who is conqueror of cows, conqueror of wealth and 
conqueror of horses. May he take note of our this sacrifice 
in the battle. O Lord of swift steeds, you have been our 
affectionate friend. i 


Cure for leprosy (Kustha—A skin disease) 


O kustha (costus specious), you, who grow on the 
mountains, are the most potent among plants. O banisher of 
fever, may you come driving the fever away from here. . 
(kustha is a plant used for cure of Takman-—a type of skin- 
disease) ( Takman = shrinking; name of disease or of a class 
of diseases accompanied by skin-eruptions) 


Having heard that his kustha had grown on the snowy 
mountains, where eagles breed (or where the herbs with fine 
leaves grow), people throng with money, as they know for 
certain that this is the banisher of fever. i 


In the third heaven from here, there is the aśvattha (the holy 
fig tree, Ficus religiosa) tree, the seat of the enlightened 
ones. There the enlightened ones find the kustha plant just: 
as an embodiment of immortality. 
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W.4.4 There moves a golden boat with golden tackle in heayén. 
There the enlightened ones find the kustha plant, the flower 
. of immortality. 


V.4.5 Golden are the (water) ways, golden are oars; golden are 
boats where with they carry the kustha. 


V.4.6 O kustha, may you bring off this man of mine; may you 
relieve him; may you make this man of mine fally free from 
disease. : 


V.4.7 You are born from the bounties of Nature. ‘You are a benign 
companion of Soma, the king of medicinal herbs. As such 
may you be gracious to inbreath, to tiro nii beat and to the 
vision of this man of mine. 


V.4.8 Grown in the north on the snowy mountain, you are carried 
east-ward to the people. There the kustha medicine comes 
to be used under various celebrated names. 


V.4.9 O kustha, most celebrated by name you. are; most 
celebrated by name is your father. May you drive away all 
wasting diseases and render fever powerless. 
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V.4.10 Diseases of head, defects of eyes, and maladies of the body, 
all that the kustha relieves, as well as it is a divine tonic. 
(for virility i.e.,vrsnyam.) ; 


Làksá or Lac 


V.5.1 Night is (your) mother, cloud (your) father, and the sun of 
Vaisakha month (aryaman) is your grand father. Surely your 
name is silachi. As such, you are sister of the bounties of 
Nature. 


V.5.2 He, who drinks you, lives (long). You save man. You are 
sustainer of all and a secure shelter for people. 


V.5.3 You cling to each ana every tree like a passionate maiden; 
- you are conquering, standing fast and, verily, Sparapi ine 
winner) by name. 


V.5.4 Whatever injury has been caused by a staff, by an arrow or 
. by fire, you are a relief therefor. May you grant relief to this 
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V.5.5 You arise from beneficent plaksa (waved leaf fig tree, Ficus 
infectoria), a$vatha (holy fig tree, Ficus religiosa), khadira 
(Acacia catechu), dhava (Grislea tomentosa), and from 
beneficient nyagrodha (Banian tree, Ficus indica) and parna 
(flame of the forest, Butea Frondosa). As such, may you 
come to us, O curer of injuries. (Cf. Av. 1V.37.4) — 


V.5.6 O gold-coloured (hiranya varna), bringer of good fortune, ' 


sun-coloured and most beneficial for body, O relieving one, 
may you reach the wound (or injury; verily, niskrti 
(reliever) is your name. 


V.5.7 O gold-coloured, bringer of good fortune, potent, and hairy- 
bodied, you are sister of waters. O lac (làksa), the wind is, 
verily, your soul. (Lákgà = a plant on which the cochineal 
insect, which produces the red dye is found) 


V.5.8 Silichr is your name. O goat-brown, your begetter is 
beneficial for eye-balls. Verily, you have been sprinkled with 
the blood of the fast moving horse of the ordainer Lord 
(Yama). 


V.5.9 Dripping horse's blood, she glided towards the trees. As 
such, O healer of wounds, may you come to us oozing 
(patatripI) and falling (arundhati). 
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V.6.1 


V.6.2 


V.6.3 


V.6.4 


V6.5 
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Brahma - Aditya 


The supreme Lord was the first knower, pre-existing all. The 
beneficial one from the summit enlightens beautiful worlds. 
He illuminates the regions, mid-regions, the worlds existing 
therein and the womb of the existent and non-existent. (Also 
Yv. XII.3; Av. IV.1.1) 


Karma 


None have attained (anāpta) to those of old, those who 
accomplished holy acts for you. Let them not harm your 
young heroes here, and for this reason I set before you this. 
(Also Av. IV.7.7) 


Group of Rudras 


In the thousand streamed one they resounded (samasvaran) 
together in the firmament (nakah) of the sky (divah), they, 
the honey-tongued (madhu-jihva), unhindered. His zealous 
(bhürpi) spies work not. In every place are they with fetters 
or ties (piani). (Also Rg. [X.73.4) 


Kound about, you. run forward to take possession of the 
winning booty, round about overpowering vrtrüpi or 
adversaries. Thereafter, you proceed to suppress the haters by 
a sea-route (arpava) Weakling (sanisrasa) by name, of 
course, you are, the thirteenth month, Indra's house 
(trayodasah masah, indrasya grhah). 


Soma - Rudra Pair 


Surely with this you, so and so, have achieved success 
(nvetenar&t-sirasau), Svāhā. O blissful Lord and terrible 
punisher, having sharpened weapons and sharpened missiles, 
may both of you, worthy of worship, be very kind and 
gracious to us here. 
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V.6.6 With this you, so and so, you have failed to achieve complete 
success (avaitenarat-sirasau). Svaha. O blissful Lord (Soma) 
and terrible punisher (Rudra), having sharpened weapons 
(tigma àyudha) and sharpened missiles (tigma heti) may 
both of you, worthy of worship, be kind and gracious to us 
here. ( tigma = sharpened; üyudha = weapon , heti = 
missile). 


V.6.7 With this you, so and so, have committed offence 
(apaitenarat-sirasau). Svaha. O blissful Lord and terrible 
punisher, having sharpened weapons and sharpened missiles, 
may both of you, worthy of worship, be kind and gracious 
to us here. 


V.6.8 May both of you free us from reprehensible sin. May you 
accept our offering. My you bestow immortality on us. 


Heti - Missile 


V.6.9 O missile of vision, missile of mind, missile of knowledge 
and missile of austerities, you are the weapon of weapons. 
May they become weaponless who commit sins against us. 
(Caksuse hete = missile of vision; manaso hete — missile of 
mind; brahmano hete = missile of knowledge) 


Agnih 


V.6.10 Who-so-ever sinful persons try to enslave us with eye, with 


mind, with thought and with design, O adorable Lord, may 
you make them weaponless with your weapon. 


All-designating Rudrah 


V.6.11 You are the abode of the resplendent Lord. To you as such, 


I approach. I enter you as such, with all my senses (gau), 
with all my manly activity, with all my soul, with all my 
body and, with all whatever is mine. 
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PRET | AEE | A lo Utell V.6.14 You are the protective shield of the resplendent Lord. To you. 
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(v4) wieder eceret dem (0) semet Regal semp, (2-1, 4, 
vt e) Refaeli eeng, (v) qu: 


. | 
l Tongni, (Y) «pere seemfirmoeif v | torres 
| at ait ag at oft gr on ar at weg Rtat rante | i ee 
| wit deer arte ait eerie at ‘| 
| wae genre qe qRrfaeta t V.7.1 O niggardliness (arüte), may you bestow wealth on.us, but 
| wea a eer a af sdedktd ngu . do not encircle us. May you not bar our rightful dues from 
| s di Riika fear wk q several being brought to us. Let our homage be to the frustrating 
adRagRAt aq A mme NRU l unwealthiness; let our homage be to the niggardliness. 
| i ST LA Lae aT Lr: p aga : Eft: | cfe, | Atant "d ! | 
i | at: | fasten tare Mens E TIS TM | seater | Lan V.7.2 O niggardliness, whomsoever a prating man you bring to 
uo bart prega oder t t N i prominence, to him we bow in reverence. May you not 
TE | ATT | FEST | sess | atsita | | frustrate my heart's desire. — 


ak X ahta apo A ar ae | Samet 1 a N R N 
Sa oma aft tasen | Rat 1 TAR | FIRR | V.7.3 May your heart’s desire, created by the divinities, be fulfilled 
day and night. We hereby approach the niggardliness. To 


a l sgòr: Lud d aj. ent 3 N | niggardliness we pay our homage. 














550 side: 


RER | FRR br pump eT Qo 

arda | sera, | scita, | senfea | taraia | tasg t v ul 

| aati | Smp | STST | ake [RUSO | 

SET oe) te | Rag beer | SRT gaat 

arista inar id fou ifs rst ues ef Lorem: Laat 
A ya: | ater | Reve: | IECIT TERR 


qc pond paf | eremisare (RO L8 dft | eae d 
A | err | ote | rsen | sgt, | orci Id o I 
Sd | sr stat | AAA | prt eh | 

adir | rers | faster | arse | queen | ru e N 
qr | get | assa | feat: | erat: t senate 
el | feast | Peso | re | wei US 


Kanda-V 551 


Sarasvati 


V.7.4 Moving forward, we hereby invoke the learning divine 
(Sarasvati); the assent (,anumati), and the prosperity 
(bhaga). At the invocations of the enlightened’ ones, I have 
uttered sweet words, which are pleasing to the enlightened 
ones. 


V.7.5 Whomsoever I beg with words full of learning divine and 
with sincerity of mind, may faith, granted by the sustainer 
blissful Lord, come to him today. 


- Arati - Niggards 


V.7.6 May you not frustrate my desire, nor my words. May the 
Lord resplendent and adorable bestow plenty of riches on us. 
May all those, who are willing to give gifts to us give up 
niggardliness today: 


V.7.7 O destitution, go away far from here. We turn away your 
weapon. O niggardliness, I know you: as weakening or 
debilating and orturing. (nimivantim) or * excruciating 
(nitudantim) 


V.7.8 O niggardliness, even becoming siark naked, you haunt 
people even in their dreams, frustrating the thinking and 
intending of a man. 


V.7.9 Who, being mighty and vast, pervades all the regions, to her 
the golden-haired wretchedness, I have bowed in reverence. 
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V.7.10 Gold-colored, prosperous, mighty, supported on golden 


V.8. 


bà 


V.8.2 


V.8.3 


V.8.4 


pillows and clad in golden fabrics - to her, the niggardliness, 
I have bowed in reverence. 


Agnih 


O sacrificial fire, with the burning wood of vikankata 
(Flacourtia sapida), may you carry the purified butter to the 
bounties of Nature. May you make them revel here. May all 
of them come at my call.(vikankata = a fuel for sacrifices, 
the fire -yajiias) - 


O resplendent Lord, come to my sacrifice. Listen what I 
shall do. May these far-reaching influences of the resplendent 
Lord incline towards my intention. With those, O knower of 
ali, O Lord of the body, may we be able to win heroic 
vigour. 


All Bounties of Nature 


O enlightened cues, what that undivine person wants to 
perform there, may the sacrificial fire not carry his oblation. 
May the enlightened ones not go to him. May they come 
only unto my invocation. 


Indrah 


Run forward, O vanguard soldiers, slay at the command of 
the resplendent king (Indra); kill (the enemy) just as a wolf 
worries a sheep. Let him not escape alive from you. Shut 
even his breath fast. 
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V.8.5 May that wise one, whom they have appointed as a priest for 
causing injury, O resplendent king, let him go under your 
feet. I hereby throw him to death. : 


V.8.6 If they have moved forward against the enlightened ones, 
have miade the prayer (knowledge) their armour, and for 
making an all round defence for their bodies, whatever they 
utter, may you make all that powerless. 


V.8.7 What persons he had made his vanguard soldiers, and whom 
he is likely to make; may you, O resplendent Lord, slayer of 
the evil, turn them back again from all, so that they may kill 
him. 


V.8.8 As the resplendent Lord, seizing the boastful one, lowers him 
in rank and prestige, so do I subdue those persons for all the 


coming years. 


V.8.9 O resplendent Lord, slayer of evil, may you, the fierce, 
pierce these (enemies) through their vitals. May you defeat 
them just here, O resplendent Lord. Your ally am I. We act 
according to you, O resplendent Lord. May we be in your 


good grace. 


Vastospatih 


V.9.1 I dedicate it to sky. - 
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V.9.4 I dedicate it to midspace. 
V.9.5 I dedicate it to sky. 
V.9.6 I dedicate it to earth. 


V.9.7 The sun is my vision, the wind my breath, the atmosphere 
my soul and the earth my body. Here, I am ever- 
unconquered. As such, I place myself under the care of 
heaven and earth for protection. 
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V.98 O makers and protectors of long life, full of comforts, may 
you two become my protectors. May you protect me leading 
my life upward (udayuh), my strength upward (balamut), my 
accomplishment (krta) upward, my actions (krtya) upward, 
my understanding upward and vigour of my sense-organs 
upward. May you be established in my self (ütma sadau me 
stam). May you never injure me (mà mà hinsistam). 
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Vastospatih 


V.10.1 You are my stone-hard armour. Whosoever wicked assails 
me from the eastern quarter (region), let him have to face it. 


V.10.2 You are my stone-hard armour. Whosoever wicked one 
assails me from the southern region, let him have to face it. 


V.10.3 You are my stone-hard armour: "Whosoever wicked assails 
me from the western region, let him have to face it. 


V.10.4 You are e my stonc-hard. armour. a wicked assails 
me from the northern region, let him have to face it. 


V.10.5 You are .my'stone-hard armour. Whosoever wicked one 
assails me from the downward region, let him have to face 


V.10.6 . You. are -my . stone-hard armour. Whosoever wicked. one 
assails me from the upward region, let him have.to face it. 


V.10.7 You are my stone-hard armour. Whosoever wicked’ one 
"'assail me from the mid-regions (middle of the regions, 
corners - antarde§a), let him.have to face it. 
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V.10.8 I ask for the mind from the great one, in-breath and out- 
breath from the atmospheric winu, O sight from the sun, body 
from the earth. We ask for the speech full of thought from 
the learning divine. 


Varugah 


V.11.1 In what manner did you talk to the — life enjoyer here; in 
what manner, O terrible in might, to your. pale-coloured 
father? O venerable one, having given the spotted cow as 
sacrificial fee, you thought in your mind to take that back, O 
desirous of becoming rich again. 


V.11.2 I do not become rich again due to desire (greed). To whom 
should I show ? I take this cow back for contemplation. O 
undisturbed .one, by what poetry. (fore-sight) and by what 
creation have you become knower of all beings ? 


V.11.3 Truly, I am profound with omnivision; truly due to the 
creation I am knower of all the beings. Neither a slave, nor 
a master with his might can violate the law that I shall lay 
down. 


V.11.4 o self-dependent venerable Lord, there is no one better 
.omnivisioned. than yourself, nor, courageous. with wisdom. 
You know all that exists. Therefore, a wily person is surely 
afraid of you. 
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v. 115 O self-dependent venerable Lord, you know all that is born 
or would be born (all generations past, present and future). 
O unerring one, .what exists beyond this region, please tell 
me; -also tell me, what more remote is than that eet we 
take as the remotest. . ... 


V.11.6 There is one else beyond this matter (rajas or welkin). That, 
which is nearer than that distant beyond one, is also difficult 
to attain. Knowing this well, O venerable Lord, I declare it 
to you. May the niggards be of suppressed speech. May the 
slaves behave more pnr dt on Pm earth. 


V.11.7 O dear venerdie Lani a as. you. ‘gay that there are a lot of 
vices in ‘those who try to regain: wealth, so may you not 
become’ one of these niggards (panis); may not the people 


call you an ngon "denos. ^ T 


af 


V.ILS Let. not the people call me an | piger donor. o Singer of 
praises, I give you again. a. spotted cow; With; your . 
intellectual powers carry over all my praises to all the. mid- 
quarters, whemser the human beings inhabit.” ` 


V.11.9 May your praises rising Eran go to all the mid-quarters, 
wherever the human beings inhabit. Grant me what you have 
not given me as yet. You are suited to me. You are my 
trusted friend. ens walked seven uis along with me. 


Ys 11.10 O venerable Lord, one and same is the connecting bond 
between both of us; same is.our: origin. I know well about 
` this. common origin of both of us. I give you what was not 
i given as yet. I am suited to you. I am your trusted friend 
having walked seven steps along with you. 


| 
| 
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V.11.11 You are life-bestower, enlightened one for the praise-singing 


enlightened one. You are a sage (vipra), full of wisdom, for 
the praising sage. O self-dependent (ajijana) venerable Lord, 
you have made the undisturbed one (atharvāņam) an elder 
and friend of the enlightened ones. For him, may you show 
praise-woithy generosity. You are our friend and the closest 
‘kin. 


Agnih 


V.12.1 Kindled (samiddha) this day in the home (durene) of man 


(manus), thou, a god, © Jütavedas, dost sacrifice to the gods; 
and dost thou bring (them), understanding it, O thou of 
friendly might; thou art a forethoughtful messenger, poet. 
(Samiddha). (Also Yv. XXIX.25) l 


V.12.2 O Tanūnapät (son of thyself ?), do thou anointing with honey 


(madhu) the roads that go to right eousness (rta), sweeten 
them, O well-tongued one; prospering (rndhan) with prayers 
(dhi) the devotions (mianmàni). and the sacrifice, put (kr) 
thou also among the gods our service (adhvara). (Tantinapat) 
(Also Yv. XXIX. 26). 


V. 123 Making oblation do thou, O Agni, to be praised and to be 


greeted, come in accórd with the Vasus. Thou art invoker 
(hot) of the.gods; O youthful one (yahva); do thou, sent 
forth, skilled sacrificer (yajtyün), sacrifice to them (iyah) 
(Also Yv. XXIX,28) 


V.12.4 The forward barhis, through the fore-region of the earth, is 


wreathed on this dawn (vastu), at the beginning (agra) of the 
days; it spreads out abroad more widely, pleasant to the 
gods, to Aditi. (barhih) (Also Yv. XXIX. 29) 
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V.12.6 


V.12.7 


V.12.8 


V.12.9 
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Expansive let them open (vi-Sri) widely, like wives adorned 
for their husbands; ‘ye great, divine, all furthering doors, be 
ye favourable/to the advance of the gods. (devir dvarah). 
(Also Yv. XXIX.30) i a i 


Let Dawn and Night (ugüsünaktà), dripping (susvayanti) 
worshipful, close, sit down here in the lair (yoni) - the two 
heavenly,- great, well-shining women, putting on beauty (Sri) 
with bright adornment. (ugüsà-nakta) (Also. Yv. XXIX.31) 


The (two) invokers of the gods (daivyä-hotārā) first, well- 
voiced, shaping (mimānā) the sacrifice for man (manusa) to 
sacrifice, urging forward at the councils (vidatha), the (two 
singers (kürü), pointing out forward light through the fore- 
region. (daivya-hotira). (Also Yv. XXIX.32) * si 


Unto our sacrifice let Bharati come quickely, let Ida,taking 
note here in hurnan fashion; Jet the three goddesses, (tisro 
devih) wellworking, sit upon this pleasant barhis - (also) 
Sarasvati- (tisro-devih*~ Idà, Bharati and Sarasvati). (Also 
Yv. XXIX.33) ; mS 


To him, god Tvastr, who adorned with forms (rüpaih- 
apainśad) these two generatrésses, heaven-and-earth, (and) all 
existences, do thou today, O invoker, sent forth, skilled 
sacrificer, sacrifice here, understanding it. (Tvastr) (Also 
Yv..XXIX.34) à god 


~ V.12.10 In thy way (tmanya) anointing them, pour thou down upon 


(upava-sri) the track of the gods the oblations in due 
season; let the forest tree (vanaspati), the queller ($amità), god 
Agni, relish (svadantu) the oblation with honey; with ghee: 
(Vanaspati) (Also Yv. XXIX.35) 
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V.12.11 Atonce, when born, he determined (vyamimita) the sacrifice; 
Agni became foremost of the gods; at the direction of this 
invoker, at the voice of righteousness (rta), let the gods eat 
the oblation made with 'hail'. (svühü krtam havih) (Also 
Yv. XXIX.36). ` 


Apri-hymns.: This set of eleven or twelve verses is known 
as Apri hymns; the. Nirukta, chapter VIII is entirely devoted 
to the Apris. The eleven Apris are: (i) Samiddhah agnib, 
(ii) narasamsa, (iii) Idah, (iv) barih, (v) devio-dvarah, (vi) 

usüsü-naktü, (viii) three devih— ida, bhatati and sarasvati, 
(ix) tvastt, (x) vanaspati and (xi) svāhā krti oblation. All 
these terms glorify fire. (For Apri hymns, ‘see Rg. 113; 
1,142; 1.188 etc.) 


Cure for Snake Poison 


V.13. 1 The venerable Lord, the poet of heaven, has given me (this 
' power). With my formidable words, I draw out your poison. 
Dug deep, or undug, or just adhering, all that I hereby seize. 
Like a streamlet in a desert, your poison has disappeared. 


V.13.2 . Your poison, that is dehydrating, I seize within these. I take 
your mid-most, and upmost power. Let the lowest power 
disappear due to my fear alone. 


V.13.3 Powerful is my voice like thunder of the cloud. With 
formidable words, I drive it away for you from you. I have 
seized that power of his with men. May hé raise himself like 
the sun out of darkness. 


V.13.4 With eye, I counter your eye; with poison, I counter your 
poison. O do not die; do live. Let your poison come back to 
you quickly. 
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V.13.6 
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O krait (kairat), O spotted one, O grass -dweller, o brown, O 
black ones, O wicked ones, listen to my words carefully. Do 
not stay even in the, proximity of my friend’s house. Making 
your sounds hear all around, delight i in poison. away from us. 


The fury of the black snake, of taimāta (the snake being in 
wet places), of the brown snake, of the snake that lives away 
from water, and of the all-conquering snake, I hereby 
slacken, just as a string from the bow or, like (onyckang of) 
chariot. ; 


Aligi (that sticks while biting) and viligt — does not stick 
after biting), their father and mother (i.e., male. and female), 
we thoroughly know your relations; yon are powerless. What 


- will you do ? 


The daughter. of the vrugilá (a rained ek has 
become the maid-servant of the black-skinned she-gnake. The 
poison of all those she-snakes, that creep close feries i is 
powerless. "E . s EN. ; 


Thus said the quick-eared ficilgehog, moving about the foot- 
‘hills; whosoever female reptiles live digging down the earth, 
their poison is most ares (ineffective): ` ie 


` V.13.10 Tabuva is not (real) tibuva. And you tabuva are — not 


the genuine one. By tābuva the poison becomes powerless. 
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V.13.11 Tastuva is not (real) tastuva. And you tastuva are certainly 
not the genuine one. By tastuva the poison becomes 
powerless. 


Vanaspatih 


V.14.1 The m (suparna) has discovered you and the wild boar - 
has dug you out with his snout. O herb, may you injure and 
may you kill the. maker of fatal contrivances. 


V.14.2 Kill the tormentors and kill the maker of fatal contrivances. 
` And whosoever seeks to injure us, may you kill him, O 
medicinal herb. 


V.14.3 Having cut a strip of his skin going around (his neck), as if 
it were of an antelope, O enlightened ones, may you send the 
fatal contrivance back to the applier of the fatal contrivance 
like a niska (a golden ornament worn around the neck). 


V.14.4 Taking the fatal contrivance by hand, may you send it back 
to him, who had made it..May you put it just before him, so 
that it kills maker of the fatal contrivance. 
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V.14.5 May the fatal contrivances be for him, who makes fatal 
contrivances; may the cause be.for the curser. Like a 
pleasure-giving chariot, may the fatal contrivance go back to 
its maker. ae 


V.14.6 If a woman or a man has made a fatal contrivance for some 
evil purpose; we hereby conduct the fatal contrivance back 
to him like a horse with a horse-halter. 


V.14.7 O ‘fatal: contrivance, you have been made by some 
enlightened one, or you have been made by men, you, as 


such, we in companionship of the resplendent Lord, lead you 


back again. 


V.14.8 O adorable leader, conqueror of invading hordes, may you 
conquer the invaders. We lead the fatal contrivance back to 


him again, who had made that fatal contrivance, by means of ` 


a counter-measure. 


V.14.9 O capable of piercing, may you pierce him. Smite him, who 
has made you, We do instigate you to slay the person who 
has not made you. 


é . 

_V.14.10 Go like a to his father. Bite like a trampled constrictor. 
Tread down on him like a bond. O fatal contrivance, may 
you go to your maker. : 
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v. 14.11 Up like a she-deer or timid antelope, like a she cow elephant 


(varant) or like a leaping hind, may ‘this fata? contrivance go 
to its appe 


v.u. 12 O heaven and earth, may this fatal contrivance fly -— 
than an arrow towards him; may it (she) catch that applier of 
the fatal contrívance again just like a beast of chase.. 


V.14.13 Like fire towards an adversary, and like water towards a 

favourably inclined friend, like a pleasure-giving chariot, 

may the fatal contrivance go back to the applier of the fatal 
contrivance again. 


Madhuta herb (Sweet) 


V.15.1 One (female) of mine and ten of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet. yourself, may you create sweetness for me. (1-->10) 


V.15.2 Two (females) of mine and twenty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being. 
sweet yoursdf, may you create sweetness ND me. (2-->20) 


m 
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V.15.3 Three (females) of mine and thirty of mine are averters of. 
. disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (3-->30) 


V.154 Four (females) of mine and :forty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (4-->40) . 


V.15.5 Five (females) of mine iiid fifty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may la create sweetness for me. (5-->50) 


V.15.6 Six (females) of mine and sixty of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (6-->60) 


V.15.7 Seven (emen) c of mine and seventy of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right-and preserver of right, being 
Sweet yourself. may you create sweetness for me. (7-->70) 


V.15.8 Eight (females) of mine and eighty of mine are averters of 
. disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (8-->80) 
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V.15.9 Nine (females) of mine and ninety of mine are averters.of 
. disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (9-->90) 


V.15.10 Ten (females) of mine and a hundred of mine are averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (10-->100) 


'V.15.11 A hundred of mine and a Thousand of mine are. averters of 
disaster, O herb. O born of right and preserver of right, being 
sweet yourself, may you create sweetness for me. (100--> 
1000) i 


pom Eka - Vrgah 


V.16.1 If you have one power, then create (more powers). You.are 
powerless. 


V.16.2 If you have two powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


V.16.3 If you have three powers, then create (more powers). You 
are powerless. —— ; 


V:16.4 If you have four powers, then create (more powers). You are 
powerless. 
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V.16.5 If you have five powers, then create mone powers). You are 
powerless. 


l 


V.16.6 If you have six poosi? then create ps powers). You are 
powerless. 


V.16.7 If you have seven powers, then create (more powers). You 
are powerless. 


V.16.8 1f you have eight powers, then create (more powers). You 
are powerless. 


V.16.9 If you have nine powers, then create (more power), You are 
powerless: 


V.16.10 If you have ten powers, then create (more powers). You are 
powerless. 


V.16.11 1f you have eleven powers, then you are out of water. 














aada: 
(vo ) ied quac 
(t-te) mine quer R e Rear i (c mit 
exui font, (a7 tc) exaftgrremmngyy eet 
Aen — dada: afest aif | 
digtvert. so dang ét an ET unu 


AA rab sett chara pn sev | 
aafia «uer. rc ended eager Piara ugu 
wx mafai A dui 
"md stat ce m ogub my fd afde nan 
gen A g maA I 
er erar fe dA sm a lR spr degita uou 


boca pda e ada 
ver sap swear gat dura ue SATA NEN 


Be agra! ger Laas | onec p gf: 1 maal à 
aig: | ack | gsx asa p ome Eb p musa ped qp e 


bb: | ead i aes | ESTER gt L3 1 ere, | argu: | 
apgserfr | sor: | Ra: y neda | afia: t eta d gasa | ort | Prem 
ebd [ua | mmu (eger: | eren p rs | at ps terii 
a Sard | estat rer cae | aah i aea | yA | eee Ur NO 

- p p emp: emer] car | RSet à fd geet sly asrdan | 
Wr | esser R eyelet rez, Lp Larsen | mr: aeg tig 


ess i Set Lfd i feb en Ba aT e e ÈE 


ser org perfect agaf: 1 ihe 1 aren i gafa l a ds li 
Rar: (8 aa torrent l UR gasa: poder 9 | Aske: | 


‘shor | rat: eret 1 ISAT | isa | efi 1 se | Rasen usu! 





» Künda-V ` "n ' 585 
Brahma - Jaya 


V.17.1 They were the first to denounce the. outrage of the 
intellectual - the boundless ocean, the wind, the one of fierce 
rage (fire), the one emitting intense heat (sun), benign 
heavenly waters, first born of the eternal law. 


V.17.2 The Lord of devotional bliss (Soma) is the first to give back 
the wife of the intellectual without cherishing any malice. 
There the venerable Lord and the friendly Lord are the 
followers and the invoker fire-divine leads her seizing by 
hand. 


V.17.3 She is to be led by hand to her place, of some one says that 
she is an intellectual's wife (brahma-jay4). She is not fit to 
be sent with a messenger. In this manner the kingdom of a 
warrior prince is saved. 


V.17.4 She, whom they call a meteor with dishevelled-hair (vikeSi) ` 
falling upon the village with misfortune, is indeed the wife 
of an intellectual (brahma-jày&). She disturbs the kingdom; 
where a hare (saa) with meteors (ulkugi) arrives. 


V.17.5 The seeker of knowledge moves about serving the people. As 
such he becomes a part of the enlightened ones. By him, the 
supreme Lord obtains a procreating wife led away by the 
devotional bliss (somena), just as the enlightened ones. get a 
ladieful of Soma. T" 


V.17.6 The enlightened ones of old have said about her, even the 
seven sages, who sit for austere penance terriblé is an 
intellectual's wife abducted away. She causes discomfort 
even in the highest places. 











A j maf: | pase BEL ae TL rage | 
dr: 1 ga. fr: pairs | afer | emt o It 
ga | qa, | qda: | cet | fir: | 98 caterer: 


AE IEEE EIER ! 


LE IE SLEE EIE E 

ec veg: roger, A rede: eie: M g N 
‘ga: 1% tar: T JE LIE: ] 

crabe: peer | RTT: | MEST | Fh: | Eg HL te Ul 
grisari | aesmar | er | 8 |. Fare | 
sh] gem: per | TEST ud p MARR 
ST OEC I FAO SEE 
afi | qr ASH | ESTE | ofer N t3 N 


Künda-V. 587 


V.17.7 The embryos that abort, the cattle that perish; and the 
warriors that strike each other, it is the wife of the 
intellectual that destroys them. . 


V.17.8 Even if there have been ten non-intellectual (abrähmaqāh> 
husbands of a ‘women previously, and latter an intellectual 
seizes her hand, then he alone is her husband. 


V.17.9 Only the intellectual is her husband, not the warrior prince 
and nor the businessman (vai$ya) - thus the sun comes 
. proclaiming to five types of men (paficabhyo münavebhyaly). 


V.17.10 Surely the enlightened ones. restored her again; again the 
men restored. The princes, realizing the truth restored the 
wife of the intellectual again. 


V.17.11 Restoring back the wife of the’ intellectual, having become 
free from sin through ‘the enlightened ones, sharing the 
vigour of earth, they occupy wide-extending realms. 


. V.17.12 Not on his bed lies his wedded good wife, who has brought 


a hundred (fatavühi) dowers, in whose domain (rastre) an 
intellectual's wife is detained thoughtlessly. 
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V.17.13 Not a big-eared and large-headed son is born in his house, in 
whose domain an  intellectual's wife is detained 
thoughtlessly. 


V.17.14 Not his warrior adorning his neck with a golden ornament 
(niska) goes before young girls, in whose domain an 
intellectual’s wife is detained thoughtlessly. 


'V.17.15 Not his black-eared white horse shows off when harnessed 
to the chariot, in whose domain an intellectual’s wife is 
detained thoughtlessly. ` 


V.17.16 Not in his land is a lotus-pond, nor the lotus-seeds as large 


as an egg grow, in whose domain ar intellectual's wife is 
detained thoughtlessly. ; 


V.17.17 Not for him they, who look after her. milking, milk the 
spotted cow nicely, in whose domain an inislicctuat's wife 
is detained thoughtlessly. . 


V.17.18 Not his milch-cow brings any profit, nor his draft-ox bears 
. the yoke, where an intellectual, separated from wife, spends 
a night miserably. - 
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Brahma - Gavi 


O lord of men, the bounties of nature have not given you 
this (cow). to ‘eat. O prince, do not desire to eat, an 
intellectual’s cow (brahma-gavi) which indeed is not 
eatable. 


If a prince, spoiled at dice, miserable and self-defeated, eats 
up an intellectual's cow, may he, living today, not be living 
tomorrow. o. X 


Like a deadly poisonous snake covered with cow-hide, this 
cow of the intellectual, O prince, is bitter to taste. Verily, it 
is not eatable. 


She (the intellectual's cow) takes away the fighting spirit, 
destroys the valour, and like fire enkindled, she burns up 
everything. Whosoever thinks an intellectual to be just his 
food, surely he drinks the deadly adder's poison. 


Whoever a divider of the enlightened ones smites him (the 
intellectual) thoughtlessly, thinking him to be feeble, with a 
desire to grab money, the resplendent Lord makes fire burn 
in his heart and both heaven and earth, hate him as he moves 
about. 
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V.18.6 An intellectual should not be harmed, like fire of one’s own 
beloved body. The blissful.Lord is his close relation and the 
resplendent Lord is his protector from curses. 


V.18.7 He swallows it (the speech) with a hundred barbs 
(Satpisthim); though suffering intense pain he is unable to 
ensure it, who, the fool, while. eating: the food of the 
intellectuals, thinks it to be very tasty. (or can not digest the 
cow that bristles with a hundred barbs-Satüpüsthüm ni 
girati) JOD E 


V.18.8 The tongue becomes the bow-string, the speech the amow's 
neck, and the teeth sharpened with heat becomes arrow- 
. heads; with those bows, strengthened with spirit and sped by 
the enlightened ones, an intellectual pierces the abusers of 
the enlightened ones. 


V.18.9 The shower of arrows, which the intellectuals, equipped with 
sharp arrows and missiles, discharge, never fails. Pursuing 
with heat and zeal, they pierce him through even on a 
distance. 


V.18.10 Those a thousand, wlio behaved as kings, or who were ten 
2hundred, they misappropriators of the sacrificial offerings, 
having devoured the intellectual’s cow, suffered defeat 
inconceivably. 


V.18.11 The cow herself, while being slaughtered, destroyed those 
misappropriators of sacrificial offerings, who cooked even 
the last she-goat of kesarprübandha. 
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V.18.12 Hundred and one were the folk, whom the earth shook Cff. 


igk Way meii aiaa Having violated their intellectual ai they were defeated 
qr alei gady fg a a a du va inconceivably. . 
aed a: quar ari qma dem i 
watered steal fig: nven l "E AP e 
Ria daa aa IR! V.18.13 A derider of the enlightened ones moves about among men, 
as if, he has swallowed poison. He becomes composed 
ar alerga aat rak dide: utl 


mostly of bones. Who-so smites an intellectual, the kin of 
the enlightened ones, he does not zench even the sphere of 
the elders. 
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V.18.14 The fire-divine is, verily, our guide. The devotional bliss is 
called our heir. The resplendent Lord is the slayer and curser 
on our behalf - so the wise ones know. 


V.18.15 O Lord of men, full of poison like an arrow, and like an 
adder, O lord of kine, she (the speech) is a terrible arrow of 
the intellectual, with which he pierces the abuser. 
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Jarani eraa URU V.19.1 The conquerors by aggression grew exceedingly strong. As 


if, they touched even the sky. Having done harm to the 
shining intellectual (bhrgu), the misappropriators _ of 
sacrificial ere suffered defeat. 
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V.19.2. Whosoever scathed the great Sama singer, the intellectual, 
shining like ‘burning coal, the wild beast consumed their 
infants with his two rows of teeth. 
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V.19.3 Whosoever spit on (insult) an intellectual, or who seek to 
impose taxes on him, they sit in the middle of a stream of 
blood chewing hair. 


V.19.4 So long as the afflicted speech of an intellectual quivers in 
throes, it destroys the vital spirit of the nation and no 
powerful hero is born there. 


V.19.5 Terrible is her cutting into pieces; her bitter flesh is fit to be 
thrown away. Whatever her milk is drunk, that is considered 


a sin by the elders. 


V.19.6 An arrogant tormidable king, who wants to devour an 
intellectual, and the country, where an intellectual suffers 


defeat, is completely drained out. 


V.19.7 Becoming eight-footed, four-eyed, four-eared, four-jawed; 
two-mouthed and two-tongued, she shatters down his 
kingdom, whoever does wrong to an intellectual. 


V.19.8 That verily springs a leak in the kingdom just as water in a 
broken boat. That smites with misfortune the kingdom, 
where they do harm to any’ intellectual.. 
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V.19.9 Even the trees repel him saying, "do not come to our shade" 
O Narada, who appropriates arrogantly the good wealth of an 
intellectual. 


V.19.10 This is the poison prepared by the bounties of Nature, so has 
proclaimed the venerable king. Having devoured the cow of 
‘an intellectual no one wakes up in the kingdom. 


V.19.11 Verily they were nine. ninety, whom the earth shook off. 


Having violated their intellectual subjects, they suffered - 


defeat inconceivably. 


V.19.12 The track-effacing broom, which they tie to a dead 'person, 
that, O scatter of intellectuals, will be gr bedding, so the 
enlightened ones have decreed. 


V.19.13 The tears of the person being wronged, which flow when he 
is defeated, O scather of intellectuals, are your share of 
- water, that the bounties of Nature have fixed. 


V.19.14 Where-with they bathe the dead, and wherewith they 
moisten beards, that, O scather of intellectuals, is your share 
of water, that the bounties of Nature have fixed. — 
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V.19.15 The rain caused by sun and ocean does not fall on (the 


V.20.1 


V.20.2 


V.20.3 


V.20.4 


domain: of) the scather of intellectuals. "The * war-council 
(samiti) does not favour him, nor can he bring the friends 
under his control (win the support of his friends). 


Wood-carved War-drum 


Carved out of wood and held tight with leather Straps, loud- 
noised is the war-drum (dundubhi), augmentor of strength; 
whetting your voice, subduing the rivals, seeking TARIN, 
may you roar all around like a lion. 


Made of wood and fastened skillfully, (the war-drum) roars 
like a lion, like a bull bellowing for a cow; (O war-drum) 
you are powerful; your rivals are impotent; your foe- 
conquering might is indeed that of the resplendent Lord. 


O winner of plentiful booty arriving suddenly, like a mighty 
bull seeking cows, may you roar all around. May you pierce 
the heart of our enemies with grief. Having been dislodged 
may our enemies flee leaving their. villages. 


Conquering the invading hordes, loud-roarer, capturing those 
who deserve to be captured, may you-look around in many 
ways. O war-drum, being’ pious, may you utter the divine 
oet May you fetch the enemy's wealth to us. 
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V.20.5 Hearing all around, the loudly spoken voice of the war-drum, 
let the woman of the enemy, frightened, suppliant, wakened 
by. the roar, flee seizing her son by hand, in the clash of 
deadly weapons. i 


V.20.6 O war-drum, you utter your voice first. Speak on the surface 
of earth shining brightly. Crushing the enemy’s army on ali 
the sides, O war-drum, may you speak loudly and pleasantly. 


V.20.7 May there be loud noise between these two firmaments. May 
your sounds spread quickly in all directions. Growing in 
vehemence and earning glory, may you roar and thunder, so 
that the victory for friends may be achieved (assured). 


V.20.8 Made with ski'ls, the drum utters cicarly a speech. (O drum), 
raise up the weapons of powerful warriors, Gladdener of the 
army chief, call up the powerful warriors and with the help 
of the friends crush down the enemies. 


V.20.9 Resonant, loud-speaking, accompanied by a conquering 
army, rouser, making proclaimations in villages for various 
purposes, winning real happiness, knowirig all the ways, (O 
drum), may you distribute glory to many inthe battle of two 
kings. 


V.20.10 O ensign of real. happiness, winner of treasures, mighty, 
winner of battle, you have been whetted by the intellectual; 
as at the time of pressing out the crushing stones dance on 
the stalks of same plant, so, O war-drum, may you dance 
upon our enemy's possessions. l 
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Conqueror of enemy, always ‘victorious; conqueror of. 
arrogant foes, seeker of booty, overpowering and: up-rooting, 
O drum, as an orator speaks his counsel, so.may you speak 
vigour to us here for winning the battle. T 


Overthrower of unoverthrown, always ready to join the 
battle, ‘conqueror of foes, moving in forefront, irresistible, 
protected by the resplendent Lord, knowing well the skills of 
war, burning hearts of our malicious enemies, (O drum), may 
you move (towards them) quickly. 


Wood-carved War-drum 


O war-drum, may you utter disheartening’ (noise) . and 
estrangement of minds among our enemies. We put in our 
enemies malice, discord and fear. May you, O ae smite 
them down. ce 


Trembling badly in their mind, eye and heart, terrified, may 
the enemies flee out of fear as soon as the purified butter is 
poured (into sacrificial fire). 


Made out of wood, kept tight with leather straps, common to 
all clans, smeared with purified. butter, may you utter terror 
for our enemies. 
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' V.21.4 As the beasts of the forest run away in terror from man, even 


so, O drum, may you roar towards the enemies, frighten 
them thoroughly and then confuse their minds. 


V.2L5 Just as goats and sheep run away in great fear from the wolf, 
even so, O drum, may you roar towards the enemies, frighten 
them thocanghiy and then confuse their minds. 


V.21.6 As the birds fly away in terror from a hawk day by day, as 
from a lion’s roar, even so, O drum, may you roar towards’ 
the enemies, frighten them thoroughly and then confuse their , 
minds, " ue 


V.21.7 With the drum and with the skin of the dear, may all the p | 
enlightened ones, who are masters of the battle, frighten the 
enemies away. 


V.21.8 With the resounding noises of foot-steps, with which the 
army chief plays his game along with the shadow, may our 
enemies get frightened, who move forth in troops. 


V.21.9 O sun, may you take away their vision. O beams of light, 
run after them. The power of arms having gone, let the 
fetters be tied on (their feet). 
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V.21.10 O sun, may you jake away their vision. Beams of light, may 
you run close after them. The power of arms having been 
subdued, may the foot-binding ropes be bound around. 


V.21.11 O formidable storm-troopers, sons of mother-earth, may you 
crush the enemies with the resplendent Lord as your ally. 
: The shining (raja) blissful Lord, the shining venerable Lord, 
the. great enlightened one, the death and also the resplendent 
- Lord. 


V.21.12 May these hosts divine, having sun on their banners (sürya- 
ketavab), one minded, conquer our enemies. Svahi. (hail). 


Cure for fever 


V.22.1 May the sacrificial fire, Soma herb, the crushing stone, the 
venerable Lord skilled in purifying, the sacrificial altar, the 
sacred grass and brightly glowing fuel sticks (samidhah) 
drive the fever away from here. May the malignancies keep 
at a distance away yonder. 


V.22.2, O fever, may you, who make all the persons yellow, heating 

. them up and causing pain all over like fire, now become 

powerless (weak); now. may ycu go down or vanish far 
below. i 
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V.22.3 May you, O potent in all aspects, send away downwards the 
fever, which is violent, affecting the paw and is ruddy like 
dust. 


V.224 Having bowed in reverence to the fever, I send it 
downwards. May this boxer killer of vegetable growers go 
again to the regions of.much rain-fall. 


V.22.5 Its abode is where the müfja grass grows; its abode is the 
region of much rain-fall; O fever, as soon as you were born, 
you have been visible among the Balhikas. 


V.22.6 O fever, vicious, much. poisonous, distorter of limbs, may 
you go far away. Seek her, who does not move about, as 
your maid-servant and strike her with your adamantine 
weapon. 


V.22.7 O fever, may you go to the region, where the mufija grass 
grows; or may you go even farther to Balhikas. Seck there 
some wanton (prapharvya) maid-servant and shake her 
severely. 


V.22.8 Having gone far away, may you eat up the regions of much 
rain-fall and the regions, where the mufija grass grows, your 
own kins. We allow these regions to fever or other regions 
even farther than these. 
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wwe a tae ash akea mq V.22.9 You do not delight in other's region. Being under control, 
jp stile a tirai R T you bring happiness to us. The fever has agreed to our 

request and to Balhikas it will go. 
wd di se ux amie | 
feratarrgaventt: graft fires usen 
qt daray 
m wd — : V.22.10 You, that come with shivering, or with sching, and that 
AIRES ayy R utu shake the patient with cough, O fever, terrible are your 
TRB TST ere CETTE | weapons; with them may you keep away from us. 
TAT sje Ge Tee TAT usu SZ 
adat Rad dufiqua i 
saeka s ut SIS aiea NIRU V.22.11 May you not these your companions - the wasting disease 
quee mudem | (baliisa), the cough and collapse (udyuga) Do not come 
Teaia Saf meret aft quf uou nearer than this to us, this I request you once again. 


V.22.12 O fever, along with your brother, the wasting disease 

(balsa), with your nephew, the eruption (p&pm&), may you 
sessi | ust nf Le | ea | | go to so and so stranger people. 
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V.22.13 May you drive away all types of fevers enlisted below : 
(i) trüyakam - tertian, (ii) vitrtiyam-intermittent, (iiy 
Sadamdim - constant, (iv) Si rdam-autumnal, (v) takmanam - 
pertaining to skin eruptions, (vi) Sitam - in cold, (vii) rüram 
- that comes in fifira (cold winters), (viii) graismam - in 
summers, (ix) vürgikam - during rains. 


22.14 To those of Gandhi, to those of Moojvan, these of Aùgas, 
and to those of Magadha, we hereby send fever, as ove sends : 
: a treasure to another person. - 
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Indra and others 


V.23.1 Heaven and earth are gracious to me, the learning divine is 
gracious, and the lightning and fire, both are. gracious to me. 
May they destroy the worm. 


V.232 O resplendent Lord, master of riches, may you kill the 
worms of this boy. All the distressing worms have been 
destroyed by my formidable utterance (or vacasá herb - 
Acours colamus). 


V.23.3 The one, that moves about in his two eyes, the one that 
moves into his nose and the one that goes to the midst of his 
teeth, that worm, we hereby destroy completely. 


V.23.4 Two of the same form, two of different forms, two black, - 
two red, the brown and the brown-eared, the vulture and the 
wolf, these have been killed. 


V.23.5 The worms that have white sides, or that are black with 
white arms, and whosoever are of various shapes and forms, 
all those worms we hereby utterly destroy. 


V.23.6 There in the east up rises the sun, seen by all and killer of 
the unseen, killing the seen as well as the unseen, and 
crushing all sorts of worms. _ 
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V.23.7 Yavasa, kaskasa, ejatka and $ipavitnuka, are the various 
kinds of worms. Let such a worm be killed when seen; even 
when unseen let it be killed. (worms : yevásüsah, kaskasüh, 
Sipavintukah-visible to eyes and non-visible) « 


V.23.8 Among the worms the yeviisah have been killed; nadaniman 
also has been killed. I have crushed all of them to pieces, 


just as grains (grams) with stones. 


V.23.9 I hereby kill the worm having three heads and three humps, 
vericgated and white-coloured. I break its ribs and cutt off 
what is its head. 


V.23.10 1 kill you worms, as old sages and seers like Atri ( free from 
triple bondage); as Kanva (seer, an embodiment of wisdom), 
and Jamadagni (flaring like fire), had killed in the past. I 
crush the worms to a fine powder,. with the same 
contrivance, once introduced by Agastya, the renowned 
physician (Also see Av.II. 32.3) - 


V.23.11 The king of worms; - the most prominent one, has been 
destroyed; the one who was the Lord of themi has been slain. 
Also that worm has been slain whose mother, brother and 
sister-- the whole family, has been annihilated. (Also Av. 
11.32.4) 


V.23.12 His dependents have also been destroyed; all his neighbours 
around him are destroyed. His little-one progeny also does 
not exist; it is all dead. (Also Av. 11.32.5) 
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| V.23.13 Of all the male worms and of all the female worms including 
insects, I hereby crush the head with a stone and burn their 
' mouth with fire. 


Divinities - numerous . 


V.24.1 The inspirer Lord (Savitr) is the Lord of imulses 
(prasavànamdhipatib) may. he favour me in this prayer 
(brahmiüpi); in this rite (karmani) in this priestly 
representation (asyám  purodhayüm); in firm standing 
(pratisthiyüám); in this intent (asyüm chittayám); in this 
design (asyüm àkütyám); in this benediction (aSisi) in this 
invocation of the divinities (devadiityam). Svahá (hail). 


V.24.2 The fire (Agni) is the lord of vegetation; may he favour me 
in this prayer, in this rite, in this priestly representation, in 
this firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in 
this benediction and in this invocation of the bounties of 
Nature. Svaha. à 


V.24.3 Heaven and earth (dyàvà-prthivi) are the queens of donors; 
may they two favour me in this prayer, in this rite, in this 
priestly representation, in this firm standing, in this intent (or 
idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svahi. : 
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V.24.4 The ocean (Varuga) is the Lord of waters; may he favour. me 
in this prayér, in- this rite, in this priestly representation, in 
this firm standing, in this intent (or idea), in this design, in 
this benediction, and in this invocation of the bounties of 
Nature. Svahi. f 


V.24.5 The sun and the ocean (Mitra and Varuna) are the lords of. 
rain; may they two favour me in this prayer, in this rite, in this 
priestly representation, in this firm standing, in this intent (or 
idea), in this design, in this benediction, and in this | 
invocation of the bounties of Nature. Svahi.. 


V.24.6 The cloud-bearing winds (Maruts) are the lords of 
mountains; may they favour me in this prayer, in this rite, in 
this priestly representation, in this firm standing, in this 
intent (or idea), in this design, in this benediction, and in this 
invocation of the bounties of Nature. Svühà. — 


V.24.7 The king of medicinal herbs (Soma) is the lord of plants; 
may he favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svahi. 


V.24.8 The cosmic wind (Vayu) is the lord of the midspace; may he 
favour me in this prayer, in this rite,in this priestly 
representation, in this firm standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this inyocation of > 
the bounties of Nature. Svaha. 
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V.24.9 The Sun (Sürya) is lord of the eye; may he favour me in this. 
prayer, in this rite, in this priestly representation, in this 
firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and iri this invocation of the bounties of Nature. 

. Svühà. sg 


` V.24.10 The moon (Candrama) is the lord of asterisms; may he 


favour me in this prayer, in this rite, in ‘this . priestly. 
representation, in this firm-standing, i in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation -of 
the bounties of Nature. Svühà. 


V.24.11 The resplendent Lord (Indra) i is the lord of heaven; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 


representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 


in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. 


V.24.12 The father of cloud-bearing winds (Marutim-pita) is the lord 


of animals; may he favour me in this prayer, in this rite, in 
this priestly representation, in this firm-standing, in this 
intent (or idea), in this design, in this benediction, and i in this 
. invocation of the bounties of Nature. Svaha. 


V.24.13 Death (Mrtyu) is the lord of creatures; may he favour me in 


this prayer, in this rite,in this priestly. representation, i in this 


firm-standing, in this intent (or idea), in this design, in this. 


benediction, and in this invocation of the bounties of. Nature. 
Svaha. . 
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V.24.14 The ordainer Lord (Yama) is the lord of elders; may he 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svahi. 


V.24.15 Elders (Pits) are seniors (pare); may they favour me in this 
prayer, in this rite,in this priestly representation, in this firm- 
standing, in this-intent (or idea), in this design, in this 
benediction, and in this invocation of the bounties of Nature. 
Svāhā. 


V.24.16 Fathers (tatah) are junior (avare); may they favour me in this 
prayer, in this rite,in this priestly representation, in this firm- 
standing, in this intent (or idea), in this design, in this 
` benediction, and in this invocation. of the bounties of Nature. 
Svahi. 


V.24.17 Fathers become grand fathers (tatas-tatamahab); may they 
favour me in this prayer, in this rite, in this priestly 
representation, in this firm-standing, in this intent (or idea), 
in this design, in this benediction, and in this invocation of 
the bounties of Nature. Svaha. . 
(Each verse devoted to a separate Divinity - From Savitr to 
Tatamahab) 


Yoni, Garbha and Earth etc. 


V.25.1 Brought ns the mountain (or from clouds), from the womb 
of the sky, and from each and every part of the body, the 
germ of an embryo is laid by the male organ just like a 
feather on an arrow. [Cloud and mountain both) 
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V.25.4 


V.25.5 
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As this great earth receives the germ of all the beings, so I 
set the germ. in you. I call upon you for protection of that 
embryo. . : 


May you set the embryo, O night of new moon (Sinivali); 
may you set the embryo O learning divine (Sarasvati). May 
both the healers (A$vinau), adorned with blue lotus-garlands, 
set the embryo within you.. 


May the sun and the ocean (mitra-varupa pair) set the 
embryo within you; may the supreme Lord divine 
(Brhaspati) set the embryo; may the Lord resplendent (Indra) 
and adorable (Agni) set the embryo in you; may the sustainer 
Lord (dhātā) set the embryo within you. 


May the omnipresent lord (Visnu) prepare the womb (for 
pregnancy); may the supreme architect (Tvastr) make 
proper forms; may the Lord of creatures (Prajapati) pour it 
well; may the sustainer (dhātā) Lord set your embryo. 


Drink this embryo-stabilizing portion (beverage), which is 
the sovereign venerable Lord (Raja Varuna), which is known 
to the learning divine (Sarasvati) and which is known to the 
resplendent Lord (Indra), the destroyer of nescience (vrtrahà) 


O biological fire (Agni), you are the embryo of medicinal 
herbs; you are the embryo of trees; you are the embryo of all 
the existence; as such may you set the embryo here. 
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V.25.8 Get up. Move vigorously. Set the embryo well in the womb. 
` .O virile one, you are full of manly vigour. We have brought 
you here for progeny’s sake. 


V.25.9 O woman, skilled in recitation of brhat-süman, be fully 
. prepared; let an embryo set in your womb, The enlightened 
ones, the enjoyers of devotional bliss (the Soma-drinkers), 
have blessed you with a son that will partake of both (i.e., he 

would be a protector of both) i 


V.25.10 O sustainer Lord (dhāt), within the two groins of this 
woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be borh in the tenth month. 


V.25.11 O supreme architect (Tvesro), within the two groins of this 
woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be bom in the tenth month. - à 


V.25:12 O inspirer Lord (Savit), within the two groins of this 
. woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 


V.25.13 O Lord of creatures (Prajapati), within the two groins of this - 
woman, may you place a male child with the best of forms, 
due to be born in the tenth month. 
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Divinities - Agni to Brhaspatih - 


V.26.1 O -sacrificial hymns (yajus) and sacrificial fuel wood 
(samidha), may you be used in sacrifice. Svāhā. May the 
fore-knowing fire divine (pra-vidván) use you here. 


V.26.2 May the divine inspirer lord (savitf). knowing everything, 
use important things (mahisah) in this sacrifice. Svaha. 


V.26.3 May the resplendent self, fore-knowing use appropriate 
delighting praise-songs (luktha) in this sacrifice. 


V.26.4 O servants appointed in this sacrifice, knowing (your work 
well), carry out your duties along with your wives as 
directed (instructed). 


V.26.5 O cloud-bearing winds (maruts), may you perfect the sacred 
verses; just as à mother makes her son perfect. Sváhà. 


V.26.6 This mother, eternity (aditi) has come here extending the 
sacrifice with sacred grass and sprinklings. (of. water). Svaha. 


V.26.7 May the omnipresent lord (visnu) use appropriate heating 
processes in various ways in this sacrifice. Svaha. 
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V.26.8 May the supreme architect (tvastr) use appropriate forms 
also in various ways in this sacrifice. Svahi. 


V.26.9 May thc lord of all round prosperity (bhaga) use blessings 
for this sacrificer in this sacrifice. May He, the fore-knowing 
(pra-vidvan), use them appropriately. Svaha. 


V.26.10 May the blissful Lord (soma) use appropriate waters (milks) 


in various ways in this sacrifice. Svaha. 


V.26.11 May the resplendent Lord (indra) use his appropriate vigours 


in various ways in this sacrifice. Svaha 


V.26.12 O two healers (aévinau), may you come hitherward with 


knowledge, augmenting this sacrifice with  (vagat) 
utterance. O Lord supreme, may you come hither with 
knowledge. May this sacrifice be a heaven for this sacrificer. 
Svaha. l l i 


.Agnih 
(Apri-Hymn) 


V.27.1 Uplifting are the kindling woods of this fire divine; uplifting 
and:most enlightening are the brilliant glows of this, who is 
of fair face, accompanied with offspring, preserver of bodies, 
bestower of life and liberal handed. (also Yv. XXVII.11) 
(Samidha) "e 
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V.27.2 May the Lord, bounteous among the bounties of Nature, 
bedew our paths with honey and purified butter. (Also Yv. 
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| V.27.4 Having been adored with purified butter of homage, He 
| comes hither well with might, the supporter of all (vahni). 
(Also Yv. XXVIL14) (ida) 


V.27.8 As the ladles move in proceeding sacrifices, the sacrificer 
adores the majesty of this adorable Lord. (Also Yv. 


XXVII.14 and 15) 
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V.27.9 O divine priests (daivà hotürá), may you raise our this 
sacrifice to lofty heights and may you praise it with the 
tongues of sacrificial fire; praise for our successful sacrifice. 
May the three great divinities, the Sarasvati, Mahi and 
Bharati, praised by all, be seated at this sacrificer. (Also Yv. 
XXVII.18 and 19) (Tisro-devth) 


V.27.10 O divine universal architect (tvastr), may you pour on us 
that quick-coming and wonderful abundance of riches which 
resides in the multitude. May you release the central knot of 
this sacrificer. (Also Yv. XXVIL20) (Tvastr) 


V.27.11 O Lord of forests (vanaspati), rejoicing by yourself among 
the bounties of Nature, grant us those sacrificial provisions, 
which the soothing fire makes tasty. (Also Yv. XXVIL21) 
(vanaspati) 


V.27.12 O adorable Lord, knower of all beings, may make the 
sacrifice dedicated (svühü-krnu) to the resplendent Lord 
May all the enlightened ones enjoy these offerings. (Also 
Yv. XXVII.22) (Svaha-krti) i 


Tri-vrt and Agni 


V.28.1 He combines nine vital breaths with nine (sense organs) for 
lengthening the life up to a hundred autumns. Three in gold, 
three in silver and three in iron (copper) have been enclosed 
by heat. l 


V.28.2 May fire, sun,. moon, earth, waters, sky, midspace, 
` intermediate quarters and quarters, parts of the year, 
accordant with seasons, carry me across with this triple (tri- 

vrta) combination. 
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V.28.3 May the tree prosperities (bhüma) lie in this triple 
combination (tri-vrti). May the nourisher Lord enrich you 
with milk and purified butter. May opulence of food 
(annasya-bhuma), opulence of men (purusasya-bhüma), and 
opulence of cattle (pasünüm-bhümi) be at this place of 
yours. 


V.28.4 O suns (of twelve months), may you sprinkle this person 
with riches. O sacrificial fire, growing yourself, may you 
exalt this person. O resplendent Lord, may you infuse him 
with manly vigour. May this nourishing triple combination 
(tri-vrta) be (well) established. 


V.28.5 May earth, the supporter of all protect you with the yellow 
(gold), may the sacrificial fire, in concord, enrich you with 
iron; and your white one (silver), obtained from the plants, 
put strength in you, giving pleasure. 


V.28.6 This gold is of three types (tredhà jatam) due to methods of 
its production. One of them has become dearest to the fire; 
the other one comes out of the crushed soma plant; the other 
one is said to be the seed of pious waters (deeds); may that 
gold, worn three-fold, bring you a long life. 


V.28.7 Men full of vital heat (jamdagneh); live three spans of life 
(trya-yusam); men of vision (ka$yapasya); also live three 
spans of life. This is the three-fold taste (view) of 
immortality (amrtasya caksanam). I have made three span 
of life for you. 


V.28.8 When the three mighty eagles come in the form of the triple 
thread joining in one single letter, they dispel the death away 
with ambrosia, making all the evils vanish. 
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V.28.9 May the yellow one (gold) protect you from sky; may the 
white one (silver) protect you from the midspace; may the 
one made of iron protect you from the earth. This person has 
reached the fortress of the enlightened ones. . 


V.28.10 These are three fortresses of the enlightened ones. May those 
defend you from all the sides: Holding those, may you 
become glorious and superior to malicious enemies. 


V.28.11 This golden (thread) i$ the immortal stronghold of the 
. enlightened ones. To that enlightened one, who fastened it in 
the beginning, I pay my homage joining all the ten fingers. 

May he approve this triple-fastening of mine. 


V.28.12 May the ordainer Lord, the nourisher Lord and the Lord 
supreme fasten you. Whichever is the name of the day-born, 


with that we fasten you securely (carefully). : 


V.28.13 With the seasons, with the parts of the seasons, and with the 
splendour of the whole year, we hereby unite you for long 


life and lustre. 


V.28.14 Taken out of purified butter, anointed with honey, firm as 
earth, unshaken and triumphant, battering the enemies and 
putting them down, may you ascend me for bringing all 


round great prosperity. 
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V.29.1 


V.29.2 


V.29.3 


V.29.4 
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Játavedàh 


O biological fire, knower of all the born organisms, having 
been taken care of in advance, may you undertake this. May 
you know how all this is being done. You are the healer and 
maker of the curing remedy. Through you, may we get our 
cow, horse and man (healthy). f 


O biological fire, knower of all the bom organisms, 
accordant with all the bounties of Nature, may you manage 
it so, that whosoever consumes us, let its protective 
enclosure fall down. 


That its protective enclosure falls down, may you manage it 
so, O biological fire, knower of all the born organisms, being 
accordant with all the bounties of Nature. 


Pierce its both the eyes; pierce its heart, cut off its tongue, 
and crush its teeth, O biological fire, the most youthful, 
whosoever blood-sucker has.consumed this man, may you 
destroy him completely. . 


V.29.5 Whatever of his body has been robbed, plundered, whatever 


is taken away and devoured by blood-suckers, may you O 
biological fire, knowing well, put flesh sgen, on his body. 
- We hereby infuse life in him. 
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V.29.6 Whosoever a blood-sucker injures me through my unripe, 
well riped, half-ripe, or over-riped food, let those blood- 
suckers themselves along with their progeny be removed. 
May this person be free from disease. 


V.29.7 Whosoever injures me through milk, through butter-milk and 
whe through the consumption of food-grains growing without 
cultivation, let those blood-suckers themselves along with 
their progeny be removed. May this person be free from 
disease. 


V.29.8 Whosoever a flesh-eater injures me through drinking waters 
lying in the bed of severe pains, let those blood-suckers 
along with their progeny be removed. May this person be 
free from disease. 


V.29.9 Whosoever a flesh-eater injures me in the day or at night 
lying in the bed of severe pains, let those blood-suckers 
themselves along with their progeny be removed. May this 
person be free from disease. 


V.29.10 O biological fire, knowing all the born organisms, may you 
kill the flesh-eating, red blood-sucker, that destroys will- 
power. May the mighty resplendent Lord slay it with 
thunderbolt; may the courageous blissful Lord chop off its 
head. 


V.29.11 O biological fire, you have always been crushing the pain- 
causing viruses; the germs cannot conquer you in struggles. 
May you burn the flesh-eaters down to their roots. May they 
not escape your divine weapon. 
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V.29.12 O knower of all the born organisms, may you bring (gather), 


again what has beén robbed and what has been taken away. 
May the limbs of this person grow and may this person swell 
like a tendril of Soma plant (or the rays of moon). (Soma = 
moon, also a rare herb or creeper) 


V.29.13 O knower of all the born orgariisms, may this person swell 


like a tendril of Soma plant (like the rays of moon). O 
biological fire, may you make this person powerful, discrete, 
and free from consumption. May he live. 


V.29.14 O biological fire, these are your fuel-sticks, killer of blood- 


suckers. May you accept these and consume them, O knower 
of all. , 


V.29.15 O biological fire, may you accept these thirst-increasing fuel- 
_ sticks with your heat: May the flesh-eater, that wants to grab 
‘the flesh of this person, quit his body. 


Ayuh - span of life 


V.30.1 From proximity to your proximity, from far distance to your 
proximity, I bind your life fast. Stay just here, Do not depart. 
Do not go after your earlier ancestors. 
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V.30.2 If any man, whether your kinsman or a stranger, has made 
some fatal application on you, for that I tell you ways of 
both release and deliverance in my words. ` 


V.30.3 If you have acted with malice or cursed a woman or a man 
thoughtlessly, for that I tell you ways of both release and 
deliverance in my words. 


V.30.4 If you are lying in bed due to any sin committed by your 
mother or by your father, for that I tell you ways of both 
release and deliverance in my words. 


V.30.5 What medicines your mother, your father, your sister and 
your: brother prepare, take that carefully. I make you above 
to reach old age. 


V.30.6 O man, stay here with all your spirit. Do not follow the two 
messengers of death (the ordainer Lord). Come unto the 
fortress of the living. 


V.30.7 Being called back and knowing the ascent of the path, may 
you come again, Moving upward (ürohanam) moving 
forward (&kramagam) (ascent and agression) is the way of 
each and every living being. 
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V.30.8 Do not be afraid. (Fear not).. You will not die. I make you 
able to reach old age. I have driven consumption, waster of 
limbs, out of your limbs with my words: (nirvocam aham) 


V.30.9 Aching in the limbs, wasting of the limbs, the pain in the 
heart you were suffering from, and the consumption, has 
flown far away like a falcon forced by my potent words. 


, (prüpap-tad vaca) 


V.30.10 Apprehension (bodha) and recognition (prati-bodha) are the 
'. two seers, never-sleeping and always awake. May those. two, 
protectors of your life, keep awake day and night. 


' V.30.11 This sacrificial fire deserves sitting by (worship). Here may 


the sun rise for you. May you come up out of the deep black 
` darkness of death. 


V.30.12 Homage be to the ordainer Lord (Yama). Homage be to the 
elders also who guide. I have honoured first the adorable 
Lord, who knows how to get across, for safe preservation of 
this man. 


7.30.13 May the vital breath come to him, may the mind come, may 
the sight and the strength also come to him. May his Body 
get restored and may that stand on its two dn 
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V.30.14 


V.30.15 


V.30.16 


V.30.17 


V.31.1 
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O adorable Lord, may you unite this man with vital breath 
and with sight. Unite him with body and strength. (O man), 
now you have attained immortality. Do not depart. Do not 
become a dweller of the house under earth. ` 


May your in-breath (prána) not come to a stop. May your 
out-breath (apna) not become covered (obstructed). May the 
sun, the overlord, raise you up out of death with his rays. 


This tongue, utterer of words, even though tied down, speaks 
within. With my words I have driven the consumption and 
a hundred aches of fever out of you. 


This world, the unconquered one, is dearest to the 
enlightened ones. O man, from the sure death, destined for 
which you were born here, we call you back. May you not 
die before reaching old age (purà jarasah). 


Fatal Contrivance and taking it away 


What fatal contrivance they have put for you in unbaked 
vessel, what they-have put in the mixed food-grains, ‘and 
what they have put in raw meat, that I hereby take away and 
send it back again. 











aria: 


ata aR: ria ar at FARAN 1 
n si eei e R 


Kanda-V 655 


What fatal contrivance they have put for you in a peacock, 
in a goat or in a horned ram, and what they have put in 
sheep, that I hereby take away and send it back again. 


V.31.3 What fatal contrivance they have put for you in one-hoofed 
animal, in cattle that have two sets of teeth, and what they 
have put in a donkey, that I hereby take away and send it 
back again. 
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V.31.4 What fatal contrivance they have put for you in a rootless 
herb (amiilayam) a hidden contrivance in naraci (a plant), 
and what they have put in your field, that I hereby take away 
and send it back again. 


1j 
i 


V.31.5 What fatal contrivance those evil-minded put for you in your 
house-hold (garhapatya) fire, in the eastern fire (pürvágni) 
and what they have put in the hall (Sala) of sacrifice, that I 
hereby take away and send it back again. 
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V.31.6 What fatal contrivance they have put for you in the assembly 
hall (sabhà), what they have put in the gambling board 
(adhidevane) and what they have put in the dice (aksegu), 
that I hereby take away and send it back again. 
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V.31.8 What fatal contrivance they have placed for you in the well 
(küpe) or what they have burried in the cremation ground 
(śmaśāne), and what they have put in your. dwelling. place 
(sadmani), that I hereby.take away and send back again. , 


V.31.9 What fatal contrivance they have put for you in human bone 
(purugasthe) and what they have put in the destructive 
(simkasuke) fire, this destroying, causing violent burning and 
flesh-eating (kravyüdam) one, that I hereby take away and 
send it back again.’ l 


V.31.10. He brought this fatal contrivance in a wrong way. We 
despatch it from here in a proper way. That unwise, man 
brought it unwisely for the wise one. ` 


V.31.11 He, who did it, could not accomplish it, He has injured only 
a quarter of a finger. That fortunate one has done good for 
us, the fortunate ones. 


V.31.12 The maker of fatal contrivance, inflicter of secret violence, 
applier of herbal roots, and imposer cursing, may the king 
kill him. with his great weapon and may the commander of 
the army pierce him with his missile 


Here ends kánda V 
Hymns 31, Verses 376 








